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2. מילת היחס 'על' המשמשת לציון כיוון המבט
בפרק זה נעמוד על אחת המשמעויות המטפוריות של הכיוון והיא כיוון המבט. נתייחס כאן לקבוצה מוגדרת של פעלים – קבוצת פועלי הסתכלות. נציג את צירופי היחס עם 'על' המשלימים את הפעלים מקבוצה זו, ונעמת אותם עם צירופי יחס עם מילות יחס אחרות העשויות להמיר את מילת היחס 'על' אחרי אותם פעלים. כמו כן ננסה לבדוק אם ישנם הבדלים סמנטיים ו/או פרגמטיים כלשהם הנובעים משינויי מילות היחס הבאות אחרי פעלים הללו.
2.1. חילופים של 'על' עם מילות יחס אחרות

2.1.1. דיון בעברית

מסתבר כי מילות היחס 'על' ו- 'אל' המשמשות לציון כיוון המבט, מקורן בלשון המקרא. שורק (1999) טוענת כי "'על' או 'אל' במשמעות 'לעֵבֶר' נחוצות לעיתים קרובות כתיאור ללקסמה הקשורה בראייה. מצב זה נוצר מהתפתחות סמנטית, ולהלן שחזור השתלשלותה. תחילה היה צ"י 'אל/על <צ"ש>' המשלים של 'לשאת עינים', כך שהביטוי 'נשא עינים אל/על <צ"ש>' פירושו 'הביט לעבר <צ"ש>'" (עמ' 53): 

· ותשא אשת אדניו את עיניה אל יוסף (בראשית ל"ט, ז').

· שאי עיניך על שפים וראי (ירמיהו ג', ב').

היא טוענת גם כי "במקביל נשמט הפועל 'נשא', כך ששארית הסינטגמה המקורית, 'עינים אל/על <צ"ש>', ציינה הסתכלות, אם כי לא סתם הסתכלות, אלא כזו הנעשית דרך קבע. לשימוש מתלווה לעיתים קרובות הפועל 'פתח' או 'פקח'" (שם):

· להיות עיניך פתֻחות אל תחִנַּת עבדך ואל תחִנַּת עמך ישראל (מל"א ח', נ"ב). 

· אף על זה פקחת עינך (איוב י"ד, ג').

"או תוך ציפייה לתגובת מושא ההסתכלות" (שם):

· עיני תמיד אל ה' (תהלים כ"ה, ט"ו).

· הנה עין ה' אל יראיו (תהלים ל"ג, י"ח).

"'על' מחליפה את 'אל' בעיקר בגלגולה האחרון, ללא הפועל 'נשא'" (שם):

· ואתה אדני המלך עיני כל ישראל עליך (מל"א א', כ').

· כי עיני על כל דרכיהם (ירמיהו ט"ז, י"ז).

"ולא מן הנמנע שמבנה זה הושפע מן הארמית" (שם):

· ועין אלהֲהֹם הֲוָת על שבי יהודָאֵי (עזרא ה', ה').

מעניין במיוחד מקורו של הצירוף שם עין על. שורק טוענת כי "לא זו בלבד שהביטוי 'עין על <ישות>' כבר אינו מחויב לפועל 'נשא', אלא הוא אף מתחיל לפתח קשר הדוק עם פועל אחר: 'שם'. 
כמו בהיקרויות עם הפעלים 'פקח' ו'פתח', גם המבנה 'שם עינו על <פלוני>' אינו מציין סתם הסתכלות, אלא השגחה מעשית" (עמ' 54):

· ושמתי עיני עליהם לטובה (ירמיהו כ"ד, ו').

· בא ואשים את עיני עליך (ירמיהו מ', ד').
לדבריו של ילון (תשכ"ז, עמ' 283), כבר דונש (תשובות דונש בן לברט, ערך צפד 91) אמר כי מילות היחס 'אל', 'ב-' ו- 'על' באות בכל המקרא זו במקום זו.

להלן נערוך את הדיון שבו נחקור את פועלי ההסתכלות למיניהם המושלמים על-ידי מילת היחס 'על' ונשווה את שימושיהם לאלה המושלמים על-ידי מילות יחס אחרות העשויות להמיר את 'על'. כמו כן נבקש אף להראות את הקשר בין פועל הסתכלות זה או אחר לבין הבחירה במילת יחס מסוימת המשלימה אותו.33
2.1.1.1. מילות היחס המשלימות את הפועל "הסתכל"

מקורו של הפועל הסתכל הוא בלשון הבתר-מקראית, ומילת היחס המוצרכת המשלימה אותו היא 'ב-': 

· ונסתכלתי בבבואה שלי (תוספתא, נזירות ד', ז').

· אל תסתכל בקנקן, אלא במה שיש בו (אבות ד', כ').
ציטרון (תשל"ט) דנה בפועלי חושים במקרא. היא טוענת כי הפועל הסתכל בא בלשון חז"ל במקום הפועל הביט המקראי, ובמשנה הוא יוחד לפעולה רצונית בלבד. לפי הגדרתו הסמנטית של הסתכל הוא כולל, לדבריה, את הפועל ראה (עמ' 57 – 58).
להלן נציג את הדוגמאות הנבחרות מהעברית בת-זמננו המראות כי לצד מילת היחס 'ב-' אף מילות יחס אחרות משלימות את הפועל הנדון:

הסתכל על
   (75) "אני לא עושה, אני בהריון," הסתכלתי במפרץ, אני סתם רוצה לחיות," הסתכלתי עליו. "לחיות זה  

            בסדר גמור," הוא הסתכל במפרץ, "אפילו סתם לחיות זה ממש בסדר" (שטיגליץ, עמ' 60).

   (76) בחושך, יושב על אדמה ונשען על גזע, כמו בהילוך חוזר, שוב ושוב ובקצבים שונים הוא הקרין   

           לעצמו את הרגעים האלה, את דוּק מרגיש רע, מקיא ומסתכל עליה, שלא מגישה לו עזרה ולא  

           מרגיעה, שעם אצבע זקורה מצווה עליו, איט! (שטיגליץ, עמ' 82).
   (77) שוב ושוב הוא דמיין את כלבו מסתכל על פילגשו במבט של מתאבד, של מי שלא מסוגל לסרב  

           פקודה או להימלט על נפשו אפילו אם ישלם בחייו, של מי שהנאמנות הכריעה אותו (שם, שם). 

   (78) "תסתכל על הנוף, נורא יפה בחוץ", אמר בעלי (שם, עמ' 97).

הסתכל ב-

   (79) הרמתי את ראשה בשתי ידי והסתכלתי לה ישר בעיניים (אשרי, עמ' 33).

   (80) "אני לא עושה, אני בהריון," הסתכלתי במפרץ, אני סתם רוצה לחיות," הסתכלתי עליו. "לחיות 
            זה בסדר גמור," הוא הסתכל במפרץ, "אפילו סתם לחיות זה ממש בסדר" (שטיגליץ, עמ' 60).

   (81) [...] ואפילו קטנטן כמו קוץ, היה גורם ללסתות שלו להיצמד חזק זו לזו [...] ולעיניו לבלוט 
            ולהסתכל בי במבט המפחיד (שם, 106).
   (82) הסתכלתי בתמונה הראשונה [...] הסתכלתי בשנייה (אשרי, עמ' 103).
הסתכל ל-

   (83) שאפתי דרך האף והסתכלתי לשמים (שטיגליץ, עמ' 52).
הסתכל אל

   (84) – [...] הפכת לבטלן גדול. וזה רע מאוד. כי במקום להסתכל אל הבד הוא מסתכל אלי                

          (הכלה, עמ' 282).

   (85) אחר-כך הוא מנער את עצמו ומסתכל אל אשתו, שעוקבת אחר המתרחש על המסך בתימהון אדיש  

           (הכלה, עמ' 391). 

מתוך 20 היקרויות של הפועל הסתכל בקורפוס שלנו מצאנו כי מילת היחס 'ב-' המקדימה את הצירופים השמניים המשלימים אותו מופיעה 9 פעמים. מילת היחס 'על' - 7 פעמים. מילת היחס 'ל-' - פעם אחת, ומילת היחס 'אל' – 3 פעמים. עתה ננסה לעמוד על הגורמים האפשריים המכתיבים לדובר שימוש במילת יחס זו או אחרת. השימוש הנורמטיבי דורש את מילת היחס 'ב-' כמילת היחס המוצרכת של הפועל הסתכל ושל דומיו (הביט, התבונן, הציץ וכד'), ולכן ההבדל בין מילת היחס 'ב-' לבין מילת היחס 'על' המשלימות את הפועל הנדון נתפס כהבדל משלבי. דהיינו ככל שהמשלב נמוך יותר, כך נראה יותר 'על', ואילו ככל שהוא גבוה יותר, כך נראה יותר 'ב-'.
צדקה (תשנ"ח, עמ' 121) טוען כי חילופי הסתכל 'ב-'/'על'/'אל' אינם גורמים לשינוי במשמעות הפועל.

אפק וכהנמן (תשמ"ה, עמ' 84 - 85) טוענים כי בכל פועלי ההסתכלות, כגון הסתכל, התבונן, שם עין חל שינוי בהצרכה ממילת היחס 'ב-' למילת היחס 'על'. הם רואים זאת כחלק מהתופעה הכללית שחלה בעברית הישראלית: החלפת מילת היחס 'ב-' ב- 'על' או ב- 'עם' בקטגוריות תחביריות מסוימות, כגון בתיאורי מכשיר ("אמא של יוסי סידרה את החולצות בארון וסגרה את הדלת על מפתח"), בתיאורי אופן ("הוא עובד עם כל הלב") וכד'.
הם מוצאים לשינוי זה שתי סיבות אפשריות: הסיבה הפונטית והסיבה המטפורית-חזותית:

    מבחינה פונטית אפשר, כי הגיית בּ המצטרפת למילה מודגשת פחות מן על, שהיא "כבדה" יותר 

    ונפרדת מהמילה. ייתכן, ששינוי זה חל במסגרת הנטייה הכללית בשפה לצורות אנאליטיות […]. 

    [מבחינה מטפורית] ביטויים כמו "מנגן על פסנתר" או "הזמין אותו לאכול כבש על אש", מוסרים 

     צילום של מצב פיזי, כאשר א' נמצא ביחס של "על" לגבי ב'. כאשר משתמשים במילת היחס בּ-, 

     כאילו אין רואים בעין את יחסי המיקום והגובה, ואין התמונה מצטיירת בבירור מבחינה מרחבית. 

      […] יש לפנינו אפוא הצגה חדשה של המכשיר (הפסנתר, האש), אגב קונקרטיזציה וחידוד של

      יחסי המרחב שבינו ובין המשתמש בו (עמ' 85 – 86).

על הטענות הללו אנו נבקש להוסיף את  הדברים הבאים.

אנו סבורים כי הבחירה במילת היחס 'על' המשלימה את הפועל הסתכל איננה מקרית. כבר ראינו בסעיף הקודם כי מילת היחס 'על' די פרודוקטיבית בעברית החדשה כמילת יחס של כיוון. הרי בפנינו מטפורה קונוונציאונלית: חל כאן מיפוי מתחום מקור שהוא קונקרטי (כיוון פיזי) אל תחום היעד שהוא מופשט (כיוון המבט). אנו רואים כי מילת היחס 'על' מעבירה לנו את רעיון הכיוון, בלי קשר להיותו של הכיוון פיזי-קונקרטי או מטפורי, כשהתנועה היא של עיניים, שאינן זזות לשום מקום. השאלה היא מה מניע את הדובר לבחור במילת היחס 'על' או במילת היחס 'ב-'. כדי לענות על שאלה זו, לדעתנו, יש לשוב למשמעויות הבסיסיות של שתי מילות היחס הללו ולעמוד על ההבדלים ביניהן במישור הפיזי המרחבי. בפרק ב, סעיף 2.1 הראינו כי ההבחנה בין 'על' ל-'ב-' נשענת לרוב על ההבדלים הגאומטריים בין העצמים השונים המשמשים מקומות לעצמים אחרים הנמצאים בהם/עליהם.  
כך מילת היחס 'על' נבחרת כשהמקום הוא לרוב משטח עליון של דבר-מה, ואילו מילת היחס 'ב-' – כשהמקום הוא לרוב תלת-ממדי סגור או מהווה אזור כלשהו. אם נחזור לסעיף 1.1.1 של פרק זה, נוודא שמשמעות מילת היחס 'על' להבעת כיוון פיזי נובעת במרבית המקרים אף היא ממשמעותה הבסיסית, הרי מדובר על כיוון למקום היעד המוגדר לרוב מבחינת ממדיו, והוא משטח עליון. אין לנו אפשרות לבדוק את שימושיה של 'ב-' להבעת הכיוון מאחר שאין היא משמשת בעברית במקרים כאלה (בניגוד לרוסית, ראה פרק ב, סעיף 1.1.3), ולכן אולי לא די ברור מדוע היא בכלל משמשת להבעת כיוון המבט (הרי היא מילת יחס סטטית).
על-סמך הבדיקה שערכנו ומתוך ההרגשה הכללית ניתן אולי להניח כי קיימת נטייה מסויימת בקרב דוברי העברית/כותבי העברית להשתמש במילת היחס 'על' במקרים של מבט שטחי יותר ואולי אפילו מהיר יותר מבחינת הזמן מאשר במקרים שבהם נבחרת מילת היחס 'ב-'. נראה לנו כי האחרונה משמשת כשההסתכלות היא יותר ממוקדת ויותר ממושכת. כלומר, לדעתנו, הבחירה במילת היחס נובעת אף ממשמעותה היסודית במישור הפיזי: משטח לעומת פנים הדבר.

הביטוי הנפוץ להסתכל לו ישר בעיניים שנקרה בדוגמה (79) מצדיק את הנחתנו. הרי כדי להביע מבט בטוח, ישיר וחודר, נבחרה מילת היחס 'ב-' ולא 'על'.

הבדל נוסף בין 'על' ל- 'ב-' שקיים באשר לרוב פועלי ההסתכלות וניתן להבחין בו, יודגם יפה באמצעות המשפט הבאים:

    (86) הוא הסתכל במראה.

    (87) הוא הסתכל על המראה.

ההבחנה בין שני המשפטים בולטת: הסתכל במראה = הסתכל בעצמו דרך המראה, ואילו הסתכל על המראה = בחן את המראָה עצמה ולא את המראֶה שבתוכה. כלומר במשפט (86) למילת היחס 'ב-' יש משמעות של אמצעי/מכשיר שבעזרתו נעשתה פעולת ההסתכלות, ואילו במשפט (87) למילת היחס 'על'  משמעות של כיוון שראינו לעיל. 

מילת היחס 'אל' שנקרתה 3 פעמים משמשת, לדעתנו, כשהדובר רוצה להפנות את הזרקור לא לסוג המבט אלא רק אל כיוון המבט. כלומר לא חשוב (או לא חשוב כל-כך) האם המבט חודר, ממוקד או חטוף ושטחי, אלא חשובה כאן פניית העיניים לכיוון יעד כלשהו. 
2.1.1.2. מילות היחס המשלימות את הפועל "הביט"
הביט ב-
     (88) חזרתי על התנועה והבטתי בשעון היד שלי (שטיגליץ, עמ' 36).

     (89) מקרוב מאוד הבטתי בפניו (שטיגליץ, עמ' 62).

     (90) נשענתי על הגזע והרמתי את סנטרי, מביטה בהם מלמטה (שטיגליץ, עמ' 98). 

     (91) הוא הביט בשוויון נפש בחתימתי על הצ'ק, חייך ושאל אם שמעתי על רבי ישמעאל 

            (ברנדס, עמ' 42).

     (92) שכבתי לבדי והבטתי בכתמי הדם שנגרו מגופי ועיצבו את פני הסדין בעננים גדולים ואדומים  

         (ברנדס, עמ' 78). 

הביט על

    (93) הזמנתי טוסט ולימונדה והבטתי על הגינה הציבורית שמעבר לכביש (שטיגליץ, עמ' 35).

    (94) הבטתי על רצפת השיש השחור, על הזר עם שושן צחור ועל פניו המתוחים של בעלי  

            (שטיגליץ, עמ' 128).

    (95) הוא גחן אלי וליקק את הירך שלי ושאב אותה אל פיו והוביל את שפתיו לאורך רגלי והמשיך  

        אל בטני והביט עליה בעיון ובריכוז כמנסה לפענח חידה קשה ומציקה (ברנדס, עמ' 241).
הביט אל

     (96) "הביטי, הביטי, הביטי אלי," נידנדתי את שלי (שטיגליץ, עמ' 53).

     (97) הוא הביט אלי שוב באחד מאותם מבטים מתפלצים, חסרי הבנה, והתיישב על הכיסא ואמר  

         שבימים האחרונים אני לא מפסיקה לזעזע אותו [...] (ברנדס, עמ' 131).
 (98) הוספתי לעמוד ולהביט אל שפעת התלתלים הכסופים ואל העיניים העירניות שנראו בכלל  

         לא שייכות לפנים הקמוטים והזקנים שלו (ברנדס, עמ' 175).

     (99) כמעט עשר שנים חלפו, וסבא עדיין יושב לבדו על הספסל הארוך, מביט אל רשת העץ  

         הצפופה ומנסה ללכוד את דמותי  מבעד לריבועים (ברנדס, עמ' 76).   

 (100) הוא מפרק אותי לגמרי, עוד מעט גם אני אהפוך לזיכרון מחוק ואבוד ועל גופי יבנו מפעלי  

           בטון יצוקים ולא אוכל להגיח מתוכם ולהביט אל הנצנוץ הכחול בתוך סבך היער האפור  

           (ברנדס, עמ' 213).

הביט לעבר
       (101) באותו יום העתיק ליזרוביץ את מושבו והתרחק מסבא שלושה ספסלים תמימים וכל  

                 המתפללים הביטו לעברנו בזעם עצור ושתקו (ברנדס, עמ' 73).
הביט ל-

       (102) האשה חייכה והינהנה בכל פלג גופה העליון, כאילו היא מתפללת, ושוב הבטנו לים 

                (שטיגליץ, עמ' 35).

גילינו כי מתוך 102 היקרויות של הפועל הביט מילת היחס הנפוצה ביותר המשלימה אותו היא 'ב-'    (88 היקרויות). במקום השני מצויה מילת היחס 'אל' שהופיעה 9 פעמים. ברם מילת היחס 'על' הופיעה אך ורק 3 פעמים, מילות היחס 'ל-' ו-'לעבר' נקרו פעם אחת בלבד. 
על-סמך ממצאינו אלה ניתן להניח כי הפועל הביט משמש כשההסתכלות על העצם היא יותר ממוקדת וממושכת. 
כלומר, אפשר לשער כי בהשוואה לפועל הביט הפועל הסתכל הוא יותר כללי, נייטרלי ואף בלתי מסומן מבחינת "אופן ההסתכלות", וההבדלים הדקים בסוגי המבטים בו מושגים באמצעות השימוש במילות יחס שונות. לדעתנו, ההוכחה הנוספת לכך היא כי בניגוד להופעותיו של הביט מספר ההיקרויות של מילת היחס 'ב-' ומילת היחס 'על' המשלימות את הפועל הסתכל הוא כמעט שווה (ראה סעיף 2.1.1 למעלה).
מכאן נובע כי הפועל הסתכל הוא בלתי מסומן מבחינת "אופן ההסתכלות" העשוי להיות גם שטחי וגם עמוק, בעוד שהפועל הביט הוא המסומן יותר. הדובר ישתמש בו לרוב במקרים שההסתכלות אינה סתם הסתכלות מהירה ושטחית, אלא הסתכלות מכוונת וממושכת. נדמה לנו כי זו בעצם הסיבה כי דווקא מילת היחס 'ב-' שכיחה ליד הפועל הביט ולא מילת היחס 'על'.

מעניין השימוש במילת היחס 'אל' כמשלימה את הפועל הביט. נראה כי כשהדובר/הכותב משתמש במילת יחס זו, המיקוד הוא לא על מהות המבט (חודר או מרפרף), אלא על כיוונו. כך, למשל, במשפט (96) פונקציה זו של 'אל' בולטת. לא חשוב כל-כך איזה מבט יהיה, אלא שהוא יהיה מכוון למישהו ספציפי. 

אם נִפנה למקורות, נראה כי כבר בלשון המקרא מילות יחס מגוונות משלימות את הפועל הביט. מילת היחס 'אל' היא הנפוצה ביותר, ואילו מילת היחס 'על' מופיעה פעם אחת בלבד בחבקוק:

· הבט-נא השמימה וספר הכוכבים (בראשית ט"ו, ה').

· כי ירא מהַביט אל-האלהים (שמות ג', ו').

· למען הַביט על מעוריהם (חבקוק ב', ט"ו).

· והביטו אחרי משה עד-בואו האהלה (שמות ל"ג, ח').

אין מילת היחס 'ב-' מופיעה בלשון המקרא כלל כמילת היחס המשלימה את הפועל הביט. אך נמצא אותה בלשון חז"ל:

· שלא הביט בצורת מטבע מימיו (ירושלמי, עבודה זרה מ"ב, ג').
נראה כי בלשון המקרא אין אותה הבחנה שהצבענו עליה בעברית בת-זמננו. באשר להבחנה בין הפועל הביט לבין שאר פועלי ההסתכלות במקרא ציטרון (תשל"ט, עמ' 51) טוענת כי "הפועל "הביט" מכסה את כל תחום הראייה, הממושכת, החטופה ובעלת כוון".

ניתן, כנראה, לומר כי שימושיו של הביט במקרא דומים מאוד לשימושיו של הסתכל בעברית בת-זמננו.

2.1.1.3. מילות היחס המשלימות את הפועל "התבונן"

מעניין הוא כי הפועל התבונן אף פעם אינו מופיע במקרא מושלם על-ידי מילת היחס 'ב-'. פעם אחת הוא נקרה עם מילת היחס 'אל', פעמיים – עם מילת היחס 'על', ובשאר המקרים (מתוך 13) הוא בא ללא משלים אחריו. להלן נביא את הדוגמאות עם מילות היחס:

· ואקֻם בבקר להיניק את בני והנה מת ואתבונן אליו בבקר והנה לא היה בני אשר ילדתי                 

       (מל"א ג', כ"א).

· ברית כרתי לעיני ומה אתבונן על בתולה (איוב ל"א, א'). 

· ועוד מעט ואין רשע והתבוננת על מקומו ואיננו (תהלים ל"ז, י').
להלן נבדוק את היקרויותיו של הפועל התבונן בעברית בת-זמננו:

התבונן ב-

  (103) רגע הוא התבונן בי, וברגע הבא אצבעותיו כבר היו מעל ראשי [...] (שטיגליץ, עמ' 39).

  (104) בעיניים עצומות התבוננתי בתמונות חיי (שטיגליץ, עמ' 119).

  (105) כמה עוברים ושבים התעכבו כדי להתבונן במראה, חלקם מחאו כפיים (אדם וחווה 1, עמ' 11).
  (106) הקצין פתח את המעטפה והתבונן בשטרות הכסף שמילאו אותה (אדם וחווה 2, עמ' 1).     

  (107) הוא עצר כדי להתבונן בנוף המרהיב, חוה העיפה רק מבט חטוף סביבה (אדם וחווה 2, עמ' 4).

התבונן אל
  (108) בידור משמעו פיזור, ההומור מפזר את המחשבות ומסיח את הדעת מן האמת, ולא מאפשר לנו   

            לרכז את הכוחות ולהתבונן אל עצמנו פנימה (ברנדס, עמ' 50). 
  (109) בלאו הכי לא הרבנו לשוחח, הלוא כל המרבה שיחה עם האשה יורש גהינום, וכדאי להתבונן  

            אל  הנפש פנימה במקום להשיח בדברים בטלים (ברנדס, עמ' 156).

התבונן סביב

  (110) האלוף עמוס גונן פקח את עיניו והתבונן סביבו בהפתעה מוחלטת (אש חיה 8, עמ' 1).

מתוך 18 היקרויות של הפועל התבונן שנבדקו נמצאו 15 שבהן הוא מושלם במילת היחס 'ב-'. פעמיים הופיעה מילת היחס 'אל', פעם אחת – מילת היחס 'סביב', ואילו מילת היחס 'על' לא נקרתה אף פעם. 
עולה מממצאינו אלה כי הבחירה במילת היחס אינה נובעת רק מהמשמעות הנטועה בה (כיוון המבט במקרה זה), אלא גם מגונו המיוחד של הפועל עצמו שאותו היא משלימה. הפועל התבונן מעצם הגדרתו מציין לא סתם הסתכלות, אלא הסתכלות ממושכת ומעמיקה. שוויקה (1997), למשל, מגדיר את הפועל במילונו כך: ‏הסתכל בתשומת לב ובעיון, הביט בצורה מעמיקה. 

זו, לדעתנו, הסיבה כי ברוב המכריע של המקרים נבחרת מילת היחס 'ב-' ליד הפועל התבונן ולא 'על'. (ראה גם דיוננו בסעיף 2.1.1.1 על אודות הקשר בין מילות היחס 'על' ו-'ב-' לציון כיוון המבט לבין משמעויותיהן הבסיסיות הכרוכות בצורתו ההנדסית של העצם המהווה מקום). 
לסיכום, מהות המבט הכלולה/המתוארת בפועל (ממושכת, חודרת ומעמיקה) מחד וגונו המיוחד של פועל ההסתכלות מאידך הם אלה שלדעתנו, מכתיבים במידה רבה את הופעת מילת היחס.34 
מילת היחס 'אל' שהופיעה בשני המשפטים למעלה באה לצד המילה פנימה. מדובר כאן במחשבה ולא בראייה בעין. ניתן להניח כי מילת היחס משמשת כאן לבידול סמנטי זה.

במשפט (110) הופיעה מילת היחס 'סביב', אך נראה כי במבנה העומק של משפט זה קיימת מילת היחס 'ב-'. כך משמעות המשפט היא מעין: האלוף עמוס גונן פקח את עיניו והתבונן בכל הדברים מסביב בהפתעה מוחלטת.
2.1.1.4. מילות היחס המשלימות את הפועל "צפה"
צפה ב-

     (111) הוא המשיך לצפות בטלוויזיה ולא העיף לעברי ולו מבט אחד (ברנדס, עמ' 179).

     (112) כשאבא שלי היה לוקח אותי איתו לחווה של ג'ניפר, הייתי יושבת על כורסת קש, לוגמת  

               לימונדה וצופה בו רוכב במאנז', ואחר-כך הייתי מחכה לו שישוב מטיול בסביבה       

               (שטיגליץ, עמ' 106).

     (113) אסף שרון צפה בהם ממרחק-מה (אש חיה 10, עמ' 3).
     (114) התיישבתי ביציע, על הדשא, ומרחוק צפיתי בנעשה מחוץ למים ובתוכם, בוחנת את תנאי 

               החתירה ואת צפיפות האוכלוסין (שטיגליץ, עמ' 19).

צפה על
     (115) חשבתי על הפסנתרן הקיבוצניק, [...] שלאחרונה חי כמה שבועות בגינה שעליה צפיתי  

               (שטיגליץ, עמ' 35).

     (116) [...] צופה על מגרש החול המוגדר בקורות עץ [...] (שטיגליץ, עמ' 105).
     (117) החוקר עקב אחרי האם בצאתה בבוקר מהבית, וצפה עליה מרחוק במהלך עבודתה בסניף  
               הדואר המקומי (אש חיה 10, עמ' 5).

צפה אל

     (118) נעצור במקום זה כדי לצפות ממנו אל המבצר (שוויקה, 1997). 
על-סמך הממצאים שהובאו למעלה נראה כי הפועל צפה פחות נפוץ משאר פועלי ההסתכלות שנידונו בסעיפים הקודמים. מתוך הקורפוס שלנו נמצאו 6 היקרויות עם מילת היחס 'ב-' ו- 3 היקרויות עם מילת היחס 'על'. לצורך הדגמת השימוש במילת היחס 'אל' הבאנו את הדוגמה ממילונו של שוויקה (1997). 
ניתן להניח כי הפועל צפה יותר נייטרלי מבחינת מהות המבט המובעת בו מאשר הפעלים הביט ו- התבונן, אך עדיין המבט עצמו הוא יותר ממוקד ויותר ממושך מאשר בפועל הסתכל, למשל. לפיכך כמעט בחצי מן המקרים נבחרת מילת היחס 'ב-' אחרי הפועל צפה. זאת ועוד, נדמה לנו כי לפועל צפה יש גוון משמעות מיוחד והוא "מבט מן הצד". 
בדוגמאות (113), (114) ו- (117) יש לזה אפילו ביטוי לקסיקאלי, במשפטים הללו הפועל בא עם צירוף היחס האדוורביאלי מרחוק/ממרחק-מה.
מעניין במיוחד משפט (111). מופיעה בו מילת היחס 'ב-' שתפקידה כאן הוא ציון המכשיר/האמצעי שבעזרתו מתבצעת פעולת הצפייה. כך, למשל, לצפות בטלוויזיה פירושו לצפות בתמונות/בדמויות באמצעות הטלוויזיה. זהו מקרה קלאסי של מטונימיה, ונוסף על כך יש כאן כבר צירוף כבול צפה בטלוויזיה. השווה גם לדוגמאות (86) הוא הסתכל במראה ו- (105) כמה עוברים ושבים התעכבו כדי להתבונן במראה, חלקם מחאו כפיים (אדם וחווה 1, עמ' 11), שבהן מילת היחס 'ב-' משמשת לציון המכשיר/האמצעי שבעזרתו מתבצעת פעולת ההסתכלות. מילת יחס זו תקנית לציון המכשיר בכלל ולא רק בפועלי ההסתכלות, אלא שכאן היא אינה ניתנת להמרה במילת יחס אחרת. 

נמצאה רק דוגמה אחת עם מילת היחס 'אל', אך לפיה רואים כי מילת יחס זו משמשת כשהמרחק בין הצופה לבין העצם שצופים עליו הוא רב, וההתמקדות היא בכיוון המבט ולא במהות המבט (מבט ממוקד או שטחי, ממושך או מהיר).
2.1.1.5. מילות היחס המשלימות את הפועל "בהה" 
בהה ב-

(119) בהיתי בשלהבת (שטיגליץ, עמ' 61).

    (120) הרכנתי את ראשי ובהיתי בשולחן (שטיגליץ, עמ' 27).

    (121) "למה את ישנה כאן לפעמים?" שאלה בתי, שתינו שרועות עליה, חבוקות, בוהות בטלוויזיה  

              (שטיגליץ, עמ' 34).

    (122) היא בהתה זמן רב במברק מסרבת להאמין לכתוב בה (שוויקה, 1997).  

כך מגדיר שוויקה (1997) את הפועל בהה: ‏הביט במבוכה ובחוסר ריכוז, תלה מבטו בנקודה כלשהי בחלל תוך השתוממות. 
הפועל בהה הופיע בקורפוס שלנו מושלם אך ורק במילת היחס 'ב-' או ללא משלים בכלל. הפרדיקט האדוורביאלי (ראה דיון נרחב בנושא פרדיקטים אדוורביאליים אצל בורוכובסקי, 1988 ו- 2001, עמ' 134 – 165) "בחוסר ריכוז, תוך השתוממות" הוא זה שמייחד, לדעתנו, את הפועל הנידון משאר הפעלים באותה קבוצה סמנטית (פועלי הסתכלות). נראה לנו כי שוב גונו המיוחד של הפועל בהה משפיע על הבחירה במילת היחס. 
יש כאן תחושה של עצירת המבט בנקודה כלשהי בחלל לזמן רב, לכן הוא אינו יכול להיות מהיר אלא ממושך. בדוגמה (122) יש לכך אף ביטוי לקסיקאלי זמן רב. בדרך-כלל אנו בוהים בדברים זמן ארוך. זו, לדעתנו, הסיבה לכך שאחרי הפועל בהה נבחרת מילת היחס 'ב-'. 
2.1.1.6.  מילות היחס המשלימות את הפועל "הציץ"
הציץ ב-

  (123) "כבר כמה חודשים שלא יצא לי להיות בתל-אביב," הוא הציץ במזל שלו 
             (שטיגליץ, עמ' 51).

  (124) הפניתי אליו את גבי והצצתי בשעון (שטיגליץ, עמ' 90).

  (125) אברהם הציץ בספר מבעד לכתפי (ברנדס, עמ' 211).

  (126) היו בכיתה כמה בנות חרוצות שידעו כבר לקרוא כתב רש"י והצליחו להציץ בזריזות בפירושו  

           ולהבין על איזה קושי ביקש לענות (ברנדס, עמ' 24).

הציץ ל-

     (127) ניסינו להציץ לחדר המורים מבעד לחור המנעול (שוויקה, 1997).
הציץ לתוך

     (128) בדרך לחדר האמבטיה הצצתי לתוך החדר שלו (ברנדס, עמ' 209).
הציץ אל

     (129) קמתי לחדר האמבטיה ובדרך הצצתי אל חדרו (ברנדס, עמ' 180).
מתוך 10 דוגמאות שנמצאו בקורפוס שלנו הפועל הציץ מופיע ברוב המקרים (7 פעמים) מושלם על-ידי מילת היחס 'ב-'. מילות היחס 'ל-', 'אל' ו- 'לתוך' נקרו פעם אחת כל אחת, ואילו מילת היחס 'על' לא הופיעה כלל.

בסעיפים הקודמים הנחנו את ההנחה כי יש נטייה מסוימת לציין מבט מרפרף, מהיר ושטחי באמצעות המשלים עם מילת היחס 'על', ואילו מבט חודר, ממוקד וממושך – באמצעות מילת היחס 'ב-'. מן הבדיקה שערכנו לעיל עולה כי רוב הדוגמאות עם פועלי ההסתכלות למיניהם מאשרות זאת. אך הפועל הציץ אינו מתנהג בהתאם למגמה זו. אם כי משמעותו של הפועל ברוב המקרים היא להעיף מבט חטוף, ראינו כי דווקא מילת היחס 'ב-' היא זו שמשלימה אותו. הרי היינו מצפים כאן למילת היחס 'על' כמשמשת לציון מבט מהיר ושטחי ברוב המקרים. 

ניתן להניח כי מילות היחס 'ל-'/'לתוך' ו- 'אל' באות כשההסתכלות היא לא ישירה ואף חשאית במקרים רבים, למשל מבעד לחור, לסדק וכד'. 
לעתים, כנראה, העצם שמציצים בו או אליו משפיע על הבחירה במילת היחס. 

כך, למשל, הציץ בספר (125) – פירושו הציץ בתוכו, קרא משהו ממה שכתוב, ואילו הציץ אל הספר – הציץ לכיוון הספר, ראה את המכלול.

2.1.1.7. מילות היחס המשלימות את הפועל "השקיף"35
השקיף על

     (130) [...] הנוף שהשקפתי עליו נראה כמו גלויה (שטיגליץ, עמ' 38).

     (131) [...] משקיפה על גופו החלק, המתוח כחץ, הבטן השחוחה [...] (שטיגליץ, עמ' 22). 
     (132) אילו הייתי בוחר בחיל אחר, היה משקיף עלי ודאי מן השמים במבט של עלבון נורא... אחרי  

               הכל הוא חשב שחינך אותי לקראת ההמשכיות הזאת, לקראת בניית שושלת של לוחמים נועזים  

               (אש חיה 3, עמ' 3).

     (133) מפסגת הר הצופים אפשר להשקיף על ירושלים העתיקה (שוויקה, 1997). 
השקיף אל (ש"ע בעמדת הנושא הוא [-חי], מקום)

     (134) ידו לפתה את ידה ויחד חצו את המזח ונבלעו בפתחו המואר של מלון קטן שהשקיף אל הים 
               (אש חיה 6, עמ' 3).

     (135) החלון בחדר האורחים משקיף אל הגן (שוויקה, 1997). 
(136) [...] ומושיב אותה לפניו מול החלון המשקיף אל גבעת הגליל [...] (הכלה, עמ' 285).
השקיף אל (ש"ע בעמדת הנושא הוא [+חי])

     (137) אבל הזקנה רק תהתה בחשד על פשר חיוכו, ולא נראה שזיהתה את המלומד המשקיף אליה  

               בדבקות מעבר לרחוב (הכלה, עמ' 382).
     (138) ריוולין, שעמד אותה שעה על ערימת חצץ גדולה והשקיף אל הכנסת, נדהם מדברי אביו [...] 

              (הכלה, עמ' 383).

מכל ההיקרויות של הפועל השקיף לא נמצאו דוגמאות עם מילת היחס 'ב-'. מילת היחס הנפוצה שמשלימה את הפועל הנידון היא 'על'. 
נראה לנו כי הבחירה במילת היחס נובעת ממשמעותו הספציפית של השקיף, מבט על שטח רחב. השימוש ב-'על' מוכתב כאן הן על-ידי גונו המיוחד של הפועל, הן על-ידי משמעותה של מילת היחס. הרי כבר הזכרנו כי משמעותה הבסיסית של 'על' היא ציון משטח עליון של העצם שהוא המקום (ראה פרק ב). 
בנוסף לכך, ההשקפה מתבצעת בדרך-כלל מלמעלה למטה ובמרחקים גדולים, כגון ב- (130) וב- (132).

בדוגמאות (137) ו- (138) משמשת מילת היחס 'אל'. לדעתנו, היא נבחרת כאן כדי להפנות את הזרקור אל שני הדברים: הן אל כיוון המבט והן אל המרחק הרב שבין המשקיף [+חי] לבין המקום שאליו הוא משקיף.

בדוגמאות (134) – (136) ש"ע בעמדת הנושא הוא [-חי], מקום (חלון, מלון, חדר). במשמעות זאת של מקום שניתן לראות ממנו דבר מה מופיעה אך ורק מילת היחס 'אל'. ברור כי אין כאן צורך לאפיין את מהות המבט כי אין מבט, לכן זו יכולה להיות סיבה לכך שלא נבחרו מילות היחס המגדירות את סוג המבט דווקא ('ב-' לעומת 'על'). במשמעות זו של הפועל השקיף יש עוד שני דברים הרלוונטיים לדיוננו: מרחק וכיוון. ניתן להניח כי הם אלה המשפיעים על הבחירה במילת היחס. 
2.1.1.8. טבלת סיכום של כל פועלי ההסתכלות

טבלה זו מהווה סיכום של היקרויות כל פועלי ההסתכלות שחקרנו בסעיפים הקודמים על מגוון מילות היחס המשלימות אותם.

	
	על
	ב-
	אל
	ל-
	לעבר
	סביב
	לתוך
	בסה"כ
	%

	הסתכל
	7
	9
	3
	1
	
	
	
	20
	12

	הביט
	3
	88
	9
	1
	1
	
	
	102
	59

	התבונן
	
	15
	2
	
	
	1
	
	18
	10

	צפה
	3
	6
	1
	
	
	
	
	10
	6

	בהה
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	2

	הציץ
	
	7
	1
	1
	
	
	1
	10
	6

	השקיף
	4
	
	5
	
	
	
	
	9
	5

	בסה"כ
	17
	129
	21
	3
	1
	1
	1
	173
	100

	%
	10
	74.5
	12
	2
	0.5
	0.5
	0.5
	100
	· 


ממצאים:

1. קיים מגוון של מילות יחס שונות המשלימות את פועלי ההסתכלות.
2. הפועל הנפוץ ביותר שנקרה בקורפוס שלנו הוא הביט, שהופיע ב- % 59 מן המקרים.
3. מילת היחס המשלימה את פועלי ההסתכלות השכיחה ביותר היא מילת היחס 'ב-' (% 74.5).
4. מילות היחס 'אל' ו- 'על' מבחינת שכיחותן עומדות במקום השני והשלישי בהתאם               
      (% 12 ו- % 10).

5. ההשערה שאנו מעלים לאור הבדיקה שערכנו היא כדלקמן:

    בהופעת רוב פועלי ההסתכלות קיים קשר הדוק בין גונו הסמנטי המיוחד של הפועל לבין מילת  

    היחס הנבחרת המשלימה אותו. כך, למשל, אם במשמעות הפועל כלול/מתואר מבט עמוק, חודר 

    וממושך, ברוב היקרויותיו הוא יושלם במילת היחס 'ב-'. לעומת זאת, אם במשמעותו כלול/מתואר 

    מבט מרפרף, שטחי ומהיר, מילת היחס 'על' היא זו שתשלים אותו לרוב. 

2.1.1.9.  צירופי פועל + "מבט" + מילת יחס

להלן נעמוד על היקרויותיהם של פעלים שונים שאחריהם יש מימוש לקסיקאלי לארגומנט ביחסת המושפע, והוא מבט. זוהי קבוצה שהפעלים בה לקוחים משדות סמנטיים שונים, ובמעתק מטפורי הם מצטרפים לארגומנט המופשט מבט ועוברים לשדה הסמנטי של פועלי הסתכלות. נתחקה אחרי מגוון מילות היחס העשויות להשלים פעלים אלה, וננסה להצביע על ההבדלים בין שימושיהן כאן לבין שימושיהן של אותן מילות היחס בהשלימן את פועלי ההסתכלות למיניהם, שנבדקו בסעיפים 2.1.1.1 – 2.1.1.8.

העיף מבט ב-

    (139) ריוולין מעיף מבט בשעון מבלי להבחין בשעה, ומנענע בראשו, ומתעניין באביה ובאמה     

              (הכלה, עמ' 318).

העיף מבט אל

    (140) מבוהלת ממבטו, ממהרת זו לנער את היושב משמאלה, שאכן מתיישר, משפשף חזק את עיניו,  

              מעיף מבט מתנצל אל ריבלין, ופונה באיבה אל המסך (הכלה, עמ' 392).

העיף מבט לעבר

    (141) כשהתייצבה מולנו ביום האימונים הראשון, הבליעו הגברתנים החסונים חיוך לעגני, מתחו  

              את שפמיהם העבותים והבליטו את שריריהם, אך היא לא העיפה לעברם ולוּ מבט אחד         

              (ברנדס, עמ' 38).

העיף מבט (סביב), על

    (142) מוניה אברמוב העיף מבט סביבו, על הדירה הגדולה ועל חפצי החן הנאים, וכבש התפעלות  

         מהולה בקנאה (אדם וחוה 1, עמ' 13).
הפנה מבט אל
    (143) הוא מפנה מבט מוטרד זהיר אל שכנתו הנאה, שהנרדם הזריז, גבר גדול ומקריח, הוא  

              מן-הסתם בעלה (הכלה, עמ' 391).

הפנה מבט לעבר

    (144) היא הפנתה מבטה לעברה כדי לקבל את אישורה… (ברנדס, עמ' 72).
השהה מבט על

    (145) והיא נרגעת. משהה עליו מבט ממושך לפני שהיא מתניעה את המכונית (הכלה, עמ' 318).
הישיר מבט אל

    (146) לא אביתי לחשוב אלא על הדברים שאומר לו עת יאזור סוף סוף עוז ויהין להתייצב מולי  

          ולהישיר אלי את מבטו (ברנדס, עמ' 102).

הישיר מבט לעבר

    (147) לאחר עשרה ימים נכנסה לאוהלו בצעדים נמרצים והישירה לעברו מבט תקיף וחזק        

              (ברנדס, עמ' 235).
הצמיד מבט ל-

    (148) הצמדתי את מבטי לפיו ואחר עצמתי את עיני (ברנדס, עמ' 231). 
נעץ מבט ב-

    (149) היא נעצה באברהם מבט חמור ורב-משמעי [...] (ברנדס, עמ' 214).

נעץ מבט בתוך

    (150) הוא  נעץ בתוכי את מבטו הכחול השקט והקשיב (ברנדס, עמ' 244). 

מיקד מבט ב-

    (151) היא שבה ומיקדה בי את מבטה ואמרה שיש בכיתה שלנו ילדות שזכו בסבים, ברוך-השם,  

              ועליהן לכבד אותם כמו שהן מכבדות את הוריהן [...] (ברנדס, עמ' 25).

מיקד מבט אל

    (152) הוא מיקד אלי את מבטו וחייך (ברנדס, עמ' 76). 
השפיל מבט לעבר

    (153) אבל אני השפלתי מבטי לעבר קצה בטנו והאושר עלה ופרץ מתוכי במהלומות מערבלות  

              והרמתי את ראשי מן המיטה המזוהמת וצרחתי בקול אדיר, שנשמע מקצה המחלקה ועד  

           סופה: "בן. ילדתי לסבא בן" (ברנדס, עמ' 77).
הבריק מבט אל

    (154) הוא התיישב לצידי והבריק אלי מבט זעם נחשק (ברנדס, עמ' 243).
שלח מבט לעבר

     (155) אנשים עברו לידנו ושלחו לעברנו מבטים נוקבים, אבל לי לא היה איכפת                

              (ברנדס, עמ' 248).
צדד מבט לעבר
     (156) מוניה צודד את מבטו לעברה של חוה (אדם וחוה 1, עמ' 15).
נשא מבט לעבר

     (157) רק כאשר סבר שאין היא משגיחה בכך נשא לעברה מבטים לוהטים (אדם וחוה 2, עמ' 1).

נשא מבט אל

   (158) היא התיישבה בכיסא נוח צמוד אל הקיר ונשאה מבטים אחרונים אל ונציה, אל הסירות  

             בתעלות, אל צריחי הזהב של הכנסיות, אל בתי האבן השקועים במים (אדם וחוה 2, עמ' 5).
תלה מבט ב-

   (159) "לא חשבתי שזה כל כך קשה," אמרה ותלתה בו מבט משווע לעזרה, "מה יהיה עכשיו?" 
             (אדם וחוה 3, עמ' 4).
ירה מבט ב-

   (160) "את יודעת מה השעה עכשיו?" ירתה בה מבטים רושפים (אדם וחוה 10, עמ' 1).

לכסן מבט אל

   (161) הוא לכסן אליה מבט שואל (אדם וחוה 10, עמ' 4).
הגניב מבט אל

   (162) המזכירה הכניסה משקאות קלים על מגש והגניבה מבטים סקרניים אל האורח הצעיר             

            (אדם וחוה  10, עמ' 6).
הגניב מבט לעבר
   (163) האנשים סביבו שפעו ביטחון והגניבו לעברו מבטים קפואים, הוא ידע שהם מחכים להתרסקות  

             הראשונה שלו (אדם וחוה 11, עמ' 1).
מסתבר כי כאשר לארגומנט ביחסת המושפע יש ביטוי לקסיקאלי, ואין הוא מגולם בפועל עצמו, מתקבלת תמונה מגוונת מאוד. נדגים זאת באמצעות הטבלה (בעמוד הבא). לא כללנו בממצאינו היקרויות של הלקסמה מבט כשהיא מוצבת במשפט כנושא דקדוקי, והפועל בא בצורתו הסבילה, כגון מבטו ננעץ בי וכד'.
	פועל + מבט
	ב-
	על
	אל
	ל-
	בתוך
	לעבר
	בסה"כ
	%

	העיף מבט
	5
	1
	
	
	
	5
	11
	18

	הפנה מבט
	
	
	1
	
	
	1
	2
	3

	השהה מבט
	
	1
	
	
	
	
	1
	2

	הישיר מבט
	
	
	4
	
	
	1
	5
	8

	הצמיד מבט
	
	
	
	1
	
	
	1
	2

	נעץ מבט
	8
	
	
	
	1
	
	9
	15

	מיקד מבט
	1
	
	1
	
	
	
	2
	3

	השפיל מבט
	
	
	
	
	
	1
	1
	2

	הבריק מבט
	
	
	1
	
	
	
	1
	2

	שלח מבט
	
	
	10
	
	
	4
	14
	22

	צדד מבט
	
	
	
	
	
	1
	1
	2

	נשא מבט
	
	
	3
	
	
	1
	4
	7

	תלה מבט
	1
	
	
	
	
	
	1
	2

	ירה מבט
	1
	
	
	
	
	
	1
	2

	לכסן מבט
	1
	
	3
	
	
	
	4
	7

	הגניב מבט
	
	
	1
	
	
	1
	2
	3

	בסה"כ
	17
	2
	24
	1
	1
	15
	60
	100%

	%
	28
	3
	40
	2
	2
	25
	100%
	· 


ממצאים:

1. קיים מגוון רב של פעלים המופיעים עם המשלים מבט. 
2. מילת היחס הנפוצה ביותר לציון כיוון המבט כשיש לו ביטוי לקסיקאלי היא 'אל'. היא הופיעה    

       ב- % 40 מן המקרים. מילת יחס זו נקרית עם מחצית הפעלים שהוצגו בטבלה.
 3.  מילות היחס 'ב-' ו- 'לעבר' עומדות במקום השני והשלישי בהתאם. מילת היחס 'לעבר' מופיעה  

      ברבע מן המקרים, ומילת היחס 'ב-' אף קצת יותר (ב- % 28 מן המקרים).

 4.  הממצא החשוב: הפער בין היקרויותיהן של מילות היחס 'אל', 'ב-' ו- 'לעבר' שהוזכרו כבר,  

      לבין שאר מילות היחס, דהיינו 'על', 'ל-' ו- 'בתוך' הוא עצום. כפי שעולה מן טבלת הנתונים,  

      מילת היחס 'על' נקרית ב- % 3  מן המקרים ומילות היחס 'ל-' ו- 'בתוך' – ב- % 2 מן המקרים 
      בלבד.

 5.  הפועל שלח הוא הנפוץ ביותר מכל שאר הפעלים שאליהם מצטרפת המילה מבט – 22%.

 6.  הפועל נעץ הוא במקום השני מבחינת השכיחות – 15%.
המסקנה החשובה העולה מהשוואת שתי הטבלות (בסעיף 2.1.1.8. ובסעיף הנוכחי) דלעיל היא כי יש הבדל בין שימושיהן של מילות יחס לציון כיוון המבט כשהן משלימות את פועלי ההסתכלות והמבט מגולם במשמעותם לבין אלה המשלימות פעלים אחרים שלמבט הבא אחריהם יש ביטוי לקסיקאלי. 
בולטת לעין העובדה כי מילת היחס 'אל' שהופעותיה ניכרות בעיקר עם הפועל הביט, היא מילת יחס הנפוצה ביותר כשהיא משלימה פעלים שמצטרפת אליהם המילה מבט. לעומת זאת, מילת היחס 'על' המשלימה כמעט כל פועל הסתכלות בשכיחות רבה, כמעט שאינה מופיעה אחרי פעלים שאחריהם יש ביטוי לקסיקאלי למבט.
לעתים יש גם חשיבות למשמעות היסודית של הפעלים. במקרים רבים מילת היחס בשימוש המטפורי נשמרת במקרים רבים מהצירוף הפועלי המקורי. למשל, הוא הפנה אותו אל המשרד; הכלב נעץ את שיניו בעצם; הם הצמידו את התמונה לקיר וכד'. לעומת זאת, בדוגמה, כגון (139) ריוולין מעיף מבט בשעון מבלי להבחין בשעה, ומנענע בראשו, ומתעניין באביה ובאמה (הכלה, עמ' 318) יש כנראה השפעה למשמעות החדשה, ומילת היחס המקורית 'אל' מתחלפת במילת היחס 'ב-' שהיא הנפוצה ביותר אחרי פועלי הסתכלות.

2.1.2. דיון ברוסית 
להלן נביא דוגמאות הממחישות את ההיקרויות של פועלי ההסתכלות למיניהם ברוסית, כולל משפטים שבמבנם יש צירופי פועל + "מבט" «взгляд» [vzgliad])) + מילת יחס. אנו נַראה כי מילת היחס הנפוצה ביותר לציון כיוון המבט היא«на» . לצדה משמשת ברוסית מילת היחס המקבילה ל-'ב-', והיא «в». מעניין הוא כי מילת היחס 'ב-' העברית משמשת לציון יחס מרחבי סטטי וגם לציון כיוון המבט (ראה סעיף 2.1.1), והיא אינה מביעה יחסי כיוון פיזי (ראה סעיף 1.1.1). ברם מילת היחס «в» הרוסית משמשת לציון כל שלושת המצבים הנידונים: הן לציון יחס מרחבי סטטי, הן לציון הכיוון (גם פיזי וגם של מבט).
כמו כן נראה גם את מילות היחס האחרות לציון כיוון המבט ברוסית, כמו «к» [k], למשל, אך שכיחותן בהחלט הרבה יותר נמוכה מזו של «на»  ו- «в».

החלוקה הפנימית של סעיף זה תיעשה לפי מילות יחס המקדימות צירופי יחס המסמנים במשפט את כיוון המבט הן אחרי פועלי ההסתכלות למיניהם, הן אחרי פועלי מקום במשמעותם המטפורית (לא פיזית-מוחשית) כשאחריהם יש מימוש לקסיקאלי קבוע מבט לארגומנט ביחסת המושפע.

חשוב לציין כי בכל המשפטים המובאים בסעיפים הבאים משמשים ברוסית פעלים שונים (לקסמות שונות).
2.1.2.1. מילת היחס ‘на’ 

(164) Савельич поглядел на меня с глубокой горестью и пошёл за моим долгом  

         (Капитанская дочка, 424). [Savel’ich pogliadel na menia s glubokoy 

         gorest’yu i poshol za moim dolgom].

= סבלייץ' הסתכל עליי בעצב עמוק והלך להביא את החוב שלי (בתו של הסרן, עמ' 424).

(165) […] И все глядят на молодых […] (Руслан, 9). [[…] I vse gliadiat na 

         molodih […]].

= וכולם מסתכלים על הצעירים (רוסלן, עמ' 9).

(166 ) […] Бедная княжна […] сидела тихо близ окна […] смотрела на 

          цветущий луг (Руслан, 50). [[…] Bednaya kniajna […] sidela tiho bliz okna 

         […] smotrela na  tsvetushiy lug]].

= [...] רוזנת אומללה [...] ישבה בשקט בקרבת החלון [...] (ו)הסתכלה על הדשא הפורח
     (רוסלן, עמ' 50).

(167) […] И устремив на хана взор, и улыбалась и вздыхала (Руслан, 61).

         [[…] I ustremiv na hana vzor, i ulibalas’ i vzdihala].  
= [...] ובזמן שהיא הפנתה את מבטה על השיח', היא חייכה ונאנחה (רוסלן, עמ' 61).

(168) Но иногда свой нежный взор нежнее на певца бросала […](Руслан, 65).  

         [No  inogda svoy nejniy vzor nejnee na pevtsa brosala […]].

= אבל לפעמים היא העיפה את מבטה העדין על הזמר [...] (רוסלן, עמ' 65).

(169) – Да это вы, мужчины, так рассуждаете, - говорила дама, не сдаваясь и  

          оглядываясь на нас […] (Крейцерова соната, 413). [-Da eto vi, mujchini,  

          tak rassujdayete, - govorila dama, ne sdavayas’ i ogliadivayas’ na nas […]].  

= - אתם, הגברים, סוברים כך, - אמרה הגברת,  בלי להיכנע, כשהיא הסתכלה עלינו         

    (סונטת קרייצר, עמ' 413).

(170) – Так, - Михаил выпрямился и с тревогой посмотрел на жену     

         (Маринина, 45). [-Tak, - Mihail vipriamilsia i s trevogoy posmotrel na jenu].

= - ובכן, - מיכאל התיישר ובדאגה הסתכל על אשתו (מרינינה, עמ' 45).

(171) Он взглянул на часы и покачал головой (Маринина, 134). [On vzglianul na  

         chasi i pokachal golovoy].

= הוא הציץ בשעון והנהן בראשו (מרינינה, עמ' 134).
(172) Первые три-четыре минуты она нервно поглядывала на дверь подъезда  

        […] (Маринина, 302). [Perviye tri-chetire minuti ona nervno pogliadivala na 

       dver’ pod’yezda [...].

= בשלוש-ארבע הדקות הראשונות [היא] הייתה מביטה על הדלת בכניסה [...] 
   (מרינינה, עמ' 302).

(173) Денис быстро пробежал несколько сот метров до дома, где жил его 
         друг, и взглянул на окна (Маринина, 135). [Denis bistro probejal neskol’ko 
         sot  metrov do doma, gde jil yego drug, i vzglianul na okna].

= דניס רץ מהר כמה מאות מטרים עד הבית, איפה שגר חברו, והסתכל על החלון
    (מרינינה, עמ' 135).

(174) На серебро, на злато […] я молча любовалась и диву дивовалась           

         (Жених, 202). [Na serebro, na zlato […] ya molcha liubovalas’ i divu 

         divovalas’].

= בשקט הייתי מתבוננת באהבה [...] בכסף, בזהב והייתי מתפלאת (החתן, עמ' 202).
2.1.2.2. מילת היחס  ‘в’ 
(175) […] Не спит, удвоила вниманье, недвижно в темноту глядит […]           

          (Руслан, 30). [Ne spit, udvoila vniman’ye, nedvijno v temnotu gliadit […]].

= היא אינה ישנה, הכפילה את תשומת לבה, בלי לנוע היא מסתכלת בחושך [...] (רוסלן, עמ' 30).

(176) Ждёт-пождёт с утра до ночи, смотрит в поле, инда очи разболелись  

         глядючи […] (О царевне, 423). [Jdiot-pojdiot s utra do nochi, smotrit v pole,  

        inda ochi razbolelis’ gliadiuchi […]]. 
= היא מחכה ומחכה מהבוקר עד הערב, (היא) מסתכלת בשדה, ועיניה כואבות [...].
    (על הנסיכה, עמ' 423).
(177) Как пред солнцем птица ночи, царь умолк, ей глядя в очи […]     

         (О петушке, 440). [Kak pred solntsem ptitsa nochi, tsar’ umolk, yey gliadia v  
          ochi…].

= כמו ציפור לילה תחת השמש, הצאר שתק, בזמן שהסתכל לה בעיניים (על התרנגול, עמ' 440).
(178) […] Он отворачивался и брался за книгу или смотрел в окно

         (Крейерова соната, 411). [[…] On otvorachivalsia i bralsia za knigu ili  

         smotrel v okno].
= הוא היה מסתובב ומעיין בספר או היה מסתכל בחלון (סונטת קרייצר, עמ' 411).
(179) И царица хохотать […] и вертеться подбочась, гордо в зеркальце 

         глядясь (О царевне, 424). [I tsaritsa hohotat’[…] i vertet’sa podbochas’, 
        gordo v zerkal’tse  gliadias’].
= והמלכה (התחילה) לצחוק […] ולהסתובב ולהסתכל במראה בגאווה (על הנסיכה, עמ' 424).

(180) Найдя автомат, вставила телефонную карту и, глядя в зажатый в руке  

         листок бумаги, набрала номер (Маринина, 182). [Naydia avtomat, vstavila  

         telefonnuyu kartu i, gliadia v zajatiy v ruke listok bumagi, nabrala nomer].

= אחרי שהיא מצאה את הטלפון הציבורי, היא הכניסה את הטלכרט ובזמן שהיא הסתכלה בדף        

    הנייר שהחזיקה בידה, חייגה את המספר (מרינינה, עמ' 182).

(181) Галя […] демонстративно смотрела в сторону, никак не поддерживая  

         разговор (Маринина, 299). [Galia […] demonstrativno smotrela v storonu,  

         nikak  ne podderjivaya razgovor].

= גליה [...] בכוונה הסתכלה לצד/הצדה, בלי להמשיך את השיחה [...] (מרינינה, עמ' 299).

(182) Она глядит ему в лицо. «А это с чьей руки кольцо?» […] (Жених, 203). 

        [Ona gliadit yemu v litso. “A eto s ch’yey ruki kol’tso?” […]]. 

= היא מסתכלת לו בפנים. "הטבעת הזו, היא מידה של מי?" (החתן, עמ' 203).
2.1.2.3. מילות יחס אחרות 
«к» = 'אל'

(183) […] И взоры мрачные возводит к неумолимым небесам (Руслан, 28).

         [I  vzori mrachniye vozvodit k neumolimim nebesam].

= [...] ומבטים עצובים [היא] מפנה אל השמים (רוסלן, עמ' 28). 
(184) […] И взор невольный обратила к высоким чистым зеркалам […]       

         (Руслан, 35). [[…] I vzor nevol’niy obratila k visokim chistim zerkalam […]].

= [...] ובלי כוונה היא הפנתה מבט אל המראות הנקיות הגבוהות [...] (רוסלן, עמ' 35).
«вокгуг» [vokrug] = '(מ)סביב'

(185) Со вздохом витязь вкруг себя взирает грустными очами (Руслан, 36).      

         [So vzdohom vitiaz’ vkrug sebia vzirayet grustnimi ochami].

= באנחה האביר מביט סביבו בעיניים עצובות (רוסלן, עמ' 36).
(186) Зовёт и помертвела вдруг. Глядит с боязнию вокгуг (Руслан, 25). 
         [Zoviot i pomertvela vdrug. Gliadit s boyazniyu vokrug].

= [היא] קוראת [לו] ופתאום היא התעוורה. [היא] מסתכלת בבהלה מסביבה (רוסלן, עמ' 25).
«вслед» [vsled] = 'בעקבות' 

(187) Волшебник силится, кряхтит и вдруг с Русланом улетает[…] Ретивый  

         конь вослед глядит (Руслан, 53). [Volshebnik silitsa, kriahtit i vdrug s  

        Ruslanom uletayet […] Retiviy kon’ vosled gliadit].

= הקוסם מתאמץ, משתעל בקלות ופתאום עף עם רוסלן [... ] הסוס המהיר מסתכל בעקבותיהם            

   (רוסלן, עמ' 53).
«перед» [pered] = 'לפני'

(188) Старый купец молча сидел напротив них, строго глядя перед собой и  

         изредка неодобрительно жуя зубами (Крейцерова соната, 411). [Stariy  

         kupets molcha sidel naprotiv nih, strogo gliadia pered soboy i izredka  

         neodobritel’no juya zubami].
= הסוחר הזקן ישב בשתיקה מולם ובצורה נוקשה הביט לפניו, ולעיתים לעס בשיניו ללא חשק
    (סונטת  קרייצר, עמ' 411).

2.1.3. סיכום

1. מצאנו כי ברוסית יש מגוון רב של פועלי ההסתכלות. הדבר נובע לא רק מקיום פעלים נרדפים, כמו בעברית, אלא גם מהעובדה כי ברוסית, בניגוד לעברית, יש מספר רב של תחיליות שבהצטרפן לפועל, הן מוסיפות לו גם משמעות לקסיקאלית. כלומר העושר הלשוני מושג באמצעות הוספת התחיליות למיניהן לאותו שורש. כך, למשל, הפעלים הרוסיים הבאים הם בעלי אותו שורש гляд-, והגיוונים השונים מושגים ע"י שימוש בתחיליות שונות: «глядеть» [gliadet’], «поглядеть» [pogliadet’], «взглянуть» [vzglianut’],   «разглядеть» [razgliadet’].                                                                               
2. ברוסית הופעת מילת היחס הרבה פחות תלויה בפועל שאותו היא משלימה, מאשר בעברית. ממצאינו הראו כי ברוסית מרבית הפעלים מושלמים על-ידי מילת היחס «на», ואילו בעברית הבחירה במילת היחס מותנית במידה לא מעטה גם בגונו הסמנטי של הפועל המקדים (סעיף 2.1.1). 
3. ההבחנה בין השימוש במילת היחס«на»  לבין השימוש במילת היחס«в»  מושתתת על טיבו של העצם שאליו מכוון המבט. על-סמך הדוגמאות בסעיף 2.1.2.2 ראינו כי כשהמבט מכוון לפנים העצם, וכתוצאה מכך הוא נתפס כמבט חודר וממוקד, משמשת ברוסית מילת היחס המקבילה ל-'ב-' העברית. ברם כשעיקר המבע הוא לציין כי המבט מכוון לעצם מסוים והמבט עצמו אינו מכוון לחלקו הפנימי של העצם, משמשת ברוסית מילת היחס המקבילה ל-'על' העברית. כך, למשל, בכל הדוגמאות בסעיף 2.1.2.1, להוציא משפט (173), מילת היחס«на» אינה ניתנת להמרה במילת היחס «в» בנסיבות הרגילות. שוב אנו עדים לכך כי לא רק בעברית, אלא גם ברוסית המשמעות הבסיסית של מילות היחס הללו, שההבחנה ביניהן נשענת על צורתו ההנדסית של המקום, עומדת בבסיס המשמעות הנידונה שהיא כיוון המבט.
4. ניתן לציין כי יש עצמים בעולם שאפשר לכוון את המבט לתוכם או עליהם. במקרים כאלה יש ברוסית שתי אופציות: השימוש במילת היחס«в»  לצד השימוש במילת היחס «на». הדוגמה (176) מאמתת זאת מפני שמילת היחס «в»  המופיעה בה בהחלט ניתנת להמרה במילת היחס «на».
5.  הבדל נוסף בין השימושים של «на»  ו-«в»  ברוסית זהה להבדל בין 'על' ו- 'ב-' בעברית. אנו מתכוונים למקרים שבהם למילת היחס 'ב' ולמקבילתה ברוסית יש תפקיד סמנטי של מכשיר/אמצעי. בדומה לדוגמאות (86), (87), (105) ו- (111) הוא הסתכל על המראה/במראה וכד' גם בדוגמאות (173) ו- (178) קיים אותו הבדל סמנטי. במשפט (173) המבט מכוון אל החלון הסתכל על החלון, ואילו במשפט (178) המבט מכוון החוצה, והחלון הוא המכשיר שדרכו מתבצעת ההסתכלות היה מסתכל בחלון.
      אותו תפקיד סמנטי נושאת מילת היחס«в»  במשפט (179). טיב היחס המובע כאן הוא channel      (ראה האוקינס, 1984).
6.  ראינו כי גם מילות יחס אחרות עשויות להקדים צירופי יחס המשלימים את פועלי ההסתכלות ברוסית, כגון «к» , «вокруг», «вслед», «перед». נמצאו מעט דוגמאות כאלה, לכן קשה לדבר על התניה מסוימת אם כי ברור, למשל, כי שלוש מילות היחס האחרונות ברשימה משמשות במקרים שבהם אין המבט מכוון לעצם מסוים אלא לתחום יותר רחב שבתוכו נמצא העצם המממש את הארגומנט ביחסת המושפע. שימושה של«к»  דומה לשימושה של 'אל' בכך שהיא מופיעה כשאין מהות המבט חשובה אלא הכיוון עצמו.
33 בדוגמאות שיוצגו להלן לעתים יעד המבט יהיה [+מופשט], אך לא נתייחס לכך בדיוננו.








34 לכן לא נכון יהיה לומר כי בכל פועלי ההסתכלות חל שינוי בהצרכה ממילת היחס 'ב-' למילת היחס 'על', 


   כפי שטענו אפק וכהנמן (תשמ"ה, עמ' 84 - 85).


35 פלורנטין (תשנ"א, עמ' 10) עמד על הוראתו של הפועל הארמי אדיק שמשמעותו הרגילה  היא השקיף, אך  


   בטקסטים מן השומרונית המאוחרת יש לו גם משמעות של האיר. בזה הפועל אדיק מצטרף לפעלים שיש 


   להם משמעות כפולה: ראייה מזה והארה מזה. על נפנף הארמי במשמעות השקיף ועל לבלב בהוראת נצנוץ 


   בשומרונית ראה שם (עמ' 11).





